
Roman iz Napoleonove dobe. — Angleški spisala 
B. Orczy. — Prevedel Čaulus. 

(Dalje.) 
Ze je hotel zapustiti okno, spet ga je varalo 

Uho, ko se izlušči iz sence zunaj na koncu ulice 
'temna postava, nekdo je počasi stopal ob hišah, 
prav kakor bi b|l silno utrujen. S*tarikast klobuk 
| e imel na glavi in v obilen plašč se je zavijal. 

Siva glava je pridrževal sapo in napeto ča
kal. Počasi je prihajal samotni gost bliže. 

Hipoma se je ustavil, pogledal kvišku in si 
»gledal hiše na desni in levi. Nato je djal roke 
t ustom in spet se je žalostno in otožno oglasil 
clic sove v tiho noč. 

Siva glava si je komaj upal dihati. Njegovi 
tovariši so prišli za njim in se v tesni grufei gnet
li ob oknu. Mignil jim je, naj bodo tiho, Še dalje 

t je sklonil skozi okno ven nad nočnega neznan
ki je prišel le čisto biku, in mu komaj slišno 
nfe 

llož v sivi suhn|i. 
»Strahotna nočna ptica se oglaša.« 
iz ulice je prišel odgovor, tudi šepeta je: 
»Divja gos prihaja s peresom v kljunU.« 
»Livardot!« so vsi hkrati razburjeno vzklik

niti. 
Črez glavo in vrat so pohiteli eni po stopni

cah pozdravljat moža, ki so jim ga njihovi vodje 
poslali, da jim poveljuje pri tveganem podjetju, 
drugi pa so sveže pokrili mizo in postavili nanjo 
polh vrč vina, mesa in hleb kruha. 

Neznani nočni gost je vstopil. 

3. 
Mož, ki so ga tako željno pričakovali, Livar

dot, je bil majhen, bolj suhljat človek, osivel, 
upadlega obraza, globoko ležečih oči in velih lic, 
ki je na njih bilo brati skranjo utrujenost in one
moglost. Sesedel se je na stol in hlastno pil ponu
jeno vino. 

»Tri tedne sem že na potu,« je hripavo pravil, 
»in dva dni že nisem nič jedel.« 

Potegnil si je stol bliže k mizi, si odrezal 
mesa in kruha ter hlastno jedel. Molče in sočutno 
so ga gledali in zvedavo in ko se je okrepčal, jim 
je zadovoljno pokimal. 



»Skoraj bi me bil dobil, taisti — policijski 
vohun!« je pravil. 

»Mislili smo si, da bo kaj takega!« je zaklel 
Siva alftva. 

»Izkrcali so me na Kozjem potoku,« je pripo
vedoval Livardot, ifi nagnil vre. »In tam so me 
fustifi, da si sam najdem pot po deželi. Poznal 

em Jo, svojo pot, iii namenil sem se, d,a hom 
potoval po noči, po dnevi pa ležal skrit, kjer se 
m dalo. t rne bilo strah, vkljub temu pa sem nape

i In usesaj — radi vohunov, ki bi iite^flili 
Kje prežati na mene. jŽletel sem na vrh Pasjega 
TO. Obrežje je pilo prazno in zapuščeno, žive 
M p ni bilo videti, noč je bila temna in viharnju 
mjll sem na robu čeri iu spodaj, dobrih dvesto 
metov pod menoj, sč butaU val0vi ob sijale. 

Hipoma je nekdp planil nad mei;e izza pet JSfapad Je bil tako silen In nagel, da sem ko
imel čas se obrniti in prijeti napadalca. 

1 sem, da sem izgubljen. Moj nasprotnik" je 
aajhne postave in mršav, prav kakor sem jaz, 
3 bil nenavadno močen. Obupno sva se borila, 
n, jaz, za življenje je šlo. 
Na srečo,« je nadaljeval Livardot in se okrep

ita! K novim požirkom, »sem preživel svoja naj

boljša leta v Angliji, kjer je umetnost v samo
obrambi na vrhuncu. Mnogo sem se naučil. Š 
spretno kretnjo, ki mi jp j*e pokazal prvak v. 
rokoborbi, sem se nasprotniku izmuznil in tre
nutek pozneje je izgubil tlS, izpod |og. Zakrilil 
je z rokami in nato je z groznim krikom žletel 
dvesto metrov globoko v prepad. 

In tako sem opravil z njim,« je nadaljeval 
Livardot po kratkem zgovorne/hi molku in zma
govito ppglejal po clumanih", ki so p brez šape 
posluša}!. »Ta predrti vobyh, ki ga sedajle že 
satan drži v krempljih, mi je. ipjri P$dcu npgp 
izvinil, preden je odlpl k svpiim pisateljem v 
pekel, in zato sem prišel nekoliko pozn,p. Nisejp 
mogel hoditi. S trudbpa sefo vlekel tri tedtte svpj§ 
bolho nogo za sebpj, Ml šapi s§ ze, da bom prišel 
prepozn<> k pogrejju Kpi^ikanca,.« 

»Hvalab6g^u, da siTii!« je vneto vzkliknil eden 
chouanov. 

»Vse je pripravljepp,« je dejal SJva glava. 
»Pa če bi lic bil prišel, bi ne bili vedeli, kaj nam 
je storiti — pptem.« 

Livardot je vstal, dvignil vrč visoko in rekel 
slovesno: 

»Potem bomo proglasili Njegovo veličanstvo 
Ludovika XVIII. za francoskega kralja. Ob zori 



»e bomo zbrali v tejle hiši in v slavnostnem spre
hodu bomo korakali v mestno hišo, pevajoč Te
Heum. In ko se bo mesto zbudilo, bo že zastava 
<z belo lilijo vihrala nad vsemi javnimi hišami 
Sin častivredni meščani mesta Cean si bodo meli 
oči in videli, da se je Francija prebudila iz svoje
ga težkega, morečega sna in da spet sedi zako
niti kralj na njenem prestolu.« 

Livardot je sedel in glasno so mu vzklikali 
in ploskali chouani. Polni vrči so spet priromali 
ria mizo in z globokimi požirki je družba slavila 
bodočo, gotovo zmago. 

»Sedaj pa na delo, prijatelji!« je živahno po
vzel Livardot. 

»Na delo —?« se je čudil Beli kljun. »Pa sem 
mislil, da si utrujen —!« 

»Bil sem,« se je smejal Livardot. »Pa vino 
me je poživilo.« 

Potegnil je šop papirjev iz žepa in jih naglo 
pregledal. 

»Ne bom jih več potreboval,« je pravil. »In 
čim manj ima človek takih reči pri sebi, tem 
bolje je zanj in za njegove ljudi!« 

»Obrnil se je k peči, vzel papir za papirjem, 
ga vrpel v plamen in pri tem živahno razlagal: 

»Tule je zapisnik vaših imen, vi lopovi!« je 

Pravil. »Šiva glava, ki o njem že nisem čul op 
svojega petega leta se*m. Beli kljun, tebe sem koj 
spoznal. Trda pest, Zeleno oko, — tudi vaju sena 
spoznal. Naši vodje so mi pravili o vas. 

in tule gre v plamen vaše nocojšnje geslo! 
Kako sem se mučil, da sem si ga zappmnil! Malo 
predolgo je za moje možgane! Pa mislim, da ga 
ne bom več pozabil! 

Ali bi me spustili skozi vrata, če bi se bil 
zmotil?« se je malomarno nasmejal. 

»Ne!« je odgovoril Siva {pava rezko. Pa kpj 
je pridjal. kot bi hotel popraviti Svojo rezkost: 

»Pdniisli, kaj vse tvegamo to pptf« 
»Vem, vem«, je dejal Livardot resnobno. 

»Hotel sem s svojim vprašanjem le preizkusiti 
vašo previdnost. 

Sedaj pa,« je nadaljeval odločno. »Tule je 
načn gradiča Les Acacias. Grad je prav tak, 
kakršen je bil ob času mojega očeta.« 

Potegnil si je stol k mizi, razgrnil po njej 
načrt in Se sklonil nad njim. Obraz si je žTj[seh$il 
z roko. Chouani so se drenjali krog mize m ste
govali vratove, da bi tudi videli načrt. 

»Torej pa povejte predvsem, kaj vse ste že 
pripravili!« je dejal Livardot. 

»Storilj smo točno vse po navodilih, ki ste 



nam jih poslali iz Jerseva,« je razlagal Siva gla
va in kazal z umazanim prstom po načrtu. »Trda 
pest je dobil službo za vrtnarja v gradu in je 
kmalu našel tisti zadelani vhod, ki ste o njem 
pisali. Najbrž so po njem svojčas spravljali vin
ske sode v klet. Brez težave je Trda pest med 
delom v vrtu, ko ga nihče ni videl, odstranil ka
menje, ki je zapiralo vhod v rov. Nato je bil 
posel lahek.« 

»Puščal sem zadnja vrata odprta,« je segel 
vmes Trda pest. »Po noči so se tovariši ukradli 
V vrt in po rovu v klet. Na koncu rova smo iz
lahka našli loputo, o kateri ste nam pisali in ki 
se odpira v kleti pod gradom. Dvignili smo jo 
in s tem smo delo že pravzaprav opravili.« 

»Nato smo položili v klet dva kilograma 
smodnika,« je pridjal choun, ki so ga klicali 
za Zeleno oko. 

»Po noči smo ga nosili v klet, sodček za sod
čekom,« se je oglasil Siva glava. 

»Netilna vrvica je položena!« je pripomnil 
Beli kljun. 

»Če bi tudi no bil prišel, bi bili zažgali!« je 
zagodel eden. »Nismo se trudili zaman!« 

Vsi hkrati so j ie je hote! ogla
siti, vsak se jo h ' ' tvojim deležem 

na osvoboditvi Francije. In vsak je tudi priča
koval, da mu bo sloviti Livardot tudi preski'bel 
za primerno nagrado. 

»Hvalabogu torej, da sem še prispel o pra
vem času!« je vneto dejal Livardot. »Kedaj pride 
Korzikanec?« 

»Jutri popoldne,« je poročal Siva glava. 
»In spal bo v gradu Les Acacias?« 
»Samo ttsto noč.« 
»Velika slavnost bo tisti večer v gradil. Mar

šal Cornier je razposlal na stotine vabil,« je pri
povedoval Beli kljun. 

»Izvrstno!« je vzkliknil Livardot. »Počakali, 
bomo seve, da gostje odidejo in da gredo v gradu 
spat, vse s Korzikancem vred. In ti, Siva glava, 
tebi dam častni nalog, da prižgeš vrvico, ki bo 
poslala Napoleona med zvezde na zajutrk!« 

Med tem pa,« je nadaljeval s poudarkom, 
»porabite vi drugi jutrišnji dan, da poiščete vse 
naše prijatelje in zaveznike, ki so obveščeni o 
našem velikem podjetju in da jih v mojem imenu 
povabite, naj pridejo na večer sem v tole hišo. 
Grom smodnika naj bo znamenje, ki nas bo vse 
tukaj zbralo, da slovesno proglasimo našega za
konitega kralja in zmagoslavno vkorakamo v 

ao hišo. S t r i razumeli?« 


